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bába ‘скальный болван’ 213 

bábica ‘Cobitis barbatula’ 235 

babji gregor ‘бабник’ 217 

bòb ‘картофель’ 112; боб Vicia faba; фасоль 

Phaseolus vulgaris’ 116;‘(козий, овечий) 

помет’ 147 

bobíca ‘ягода’ 117 

bobinke ‘оспа, вериола’ 138 

brámori ‘скрофулез’ 143 

brbati ‘рыться руками, искать’ 192 

brmulika ‘раст. Trifolium agarium’ 127 

búba ‘кокон; личинка’ 148 

bubreg ‘почка у животного’ 154 

čakar ‘палка с загнутым концом’ 178 

čákati ‘ждать, подкарауливать’ 184 

čaklja ‘изогнутая часть на окнах и дверях 

для закрывания’ 178 

čaklja ‘крюк; кривизна’174 

čéka ‘молодая зеленая виноградная ветка’ 

178 

cencljáti ‘колебаться, быть в нерешительно- 

сти’ 195 

čepériti sе ‘топорщить перья, важничать’ 

199 

čîčka ‘galla’ 109 

cikâlnik ‘инструмент для рыбной ловли из 

веток терновника’ 178 

cíncati ‘качаться’ 186 

cíncati ‘колебаться, быть в нерешительно- 

сти’ 195 

cíncati ‘медленно идти или ехать’ 188 

čîška ‘galla’ 109 

gíngati ‘колебаться, быть в нерешительно- 

сти’ 187 

gíngav, ‘слабый, немощный’ 187 

gíngljav ‘слабый, немощный’ 187, 

glíža ‘железа’ 143 

glò-g ‘боярышник’ 119 



goger ‘личинка моли в меху’ 149 

grégor ‘пенка на молоке’ 204 

gúga ‘качели’ 185 

gúgalica ‘качели’ 185 

gúgati ‘качаться’ 185 

kacáti ‘(о снеге) падать большими хлопья- 

ми’ 185 

kacáti ‘мазать, пачкать’ 211 

kíka ‘чуб, вихор’ 197 

kíkelj ‘чуб, прядь волос’ 197 

kîncati ‘дремать, клевать носом’ 185 

kîncati ‘кивать головой’ 185 

kînkati ‘дремать, клевать носом’ 185 

kînkati ‘кивать головой’ 185 

kinkljáti ‘кивать головой’ 185 

kínkniti ‘кивать головой’ 185 

klék ‘(в спорте) поза, стоя на обоих коле- 

нах’ 183 

klèk ‘(в спорте) поза, стоя на обоих коле- 

нах’ 183 

kl麑 ‘кривая молодая ветка’ 176 

kl駝a ‘(в спорте) поза, стоя на обоих коле- 

нах’ 183 

kleka ‘нарост на дереве’ 145 

kl駝a ‘очень искривленное дерево’180 

kl駝a ‘тощий конь; тощая корова’ 237 

kl駝ast ‘искривленный’ 174 

kl駝ati ‘приседать на корточки, становится 

на колени’ 183; ‘покачиваться, сгибаться 

при ходьбе’ 186 

kljč・ ‘крюк; саженец виноградной лозы’ 

176; ‘изгиб дороги’ 177 

klj珣ati ‘ходить, согнувшись’ 186 

klj伀a ‘закривленное приспособление на 

двери, окне для закрывания, открывания; 

палка с загнутым концом, крюк; поворот; 

закривленная часть зонта, служащая для 

держания’176__ 

kljúka ‘некрасиво, неразборчиво написан- 

ная буква’179 

kljúka ‘худая, неуклюжая, крупная женщи- 

на’ 221 

kócelj ‘кукурузный початок без зерен’ 111 

kócəlj ‘взъерошенная голова, лохматый (о 



собаке)’ 198 

kocên ‘кукурузный початок’ 111 

kočêlj ‘кудрявый человек’181 

kocenéti ‘коченеть от холода’ 206 

kókolj ‘Agrostemma githago’ 123 

kókolja ‘Agrostemma githago’ 123 

kokora ‘завиток, локон’181 

kokorica ‘Zea mays’ 110 

kokôš ‘курица, наседка’ 240 

kolčaj ‘клочок, горсть льна’ 162 

kòłk ‘выступ скалы; вершина горы’ 146 

kólke ‘отходы, очески льна, конопли’ 169 

kólkovina ‘плохая пряжа с очесами’ 169 

korúza ‘Zea mays’ 110 

krâk ‘лягушачья икра’ 151 

kúčati, čúčati ‘сидеть согнувшись’ 184 

kúčа ‘пучок, вихор’ 197 

kukoríca, ‘Zea mays’ 110 

kukurek ‘Helleborus niger’ 200 

kukuríca, ‘Zea mays’ 110 

kukurúza ‘Zea mays’ 110 

mrámor ‘медведка, Gryllotalpa vulgaris’ 232 

mrámor ‘нарост на колене (заболевание 

лошадей и коров)’ 143 

mrámori ‘скрофулез’ 143 

mramorica ‘отекшие железы; болезненные 

нарывы’ 143 

mrámorja ‘нарост на колене (заболевание 

лошадей и коров)’ 143 

mrmolika ‘раст. Trifolium agarium’ 127 

mrmulika ‘раст. Trifolium agarium’ 127 

okrâк ‘лягушачья икра’ 151 

po(m)pava ‘раст. Anthemis’ 127 

pumpava ‘раст. Anthemis’ 127 

šîška ‘плод хвойного растения’ 108, 109; 

‘galla’ 109 

šopíriti ‘топорщить (волосы, перья)’ 199 

štórklja ‘аист’ 241 

štórkljast ‘неуклюжий’ 225 

štorkljáti ‘идти медлительным, неуклюжим 

шагом; идти, ходить’ 188 

štorkljáti ‘идти медлительным, неуклюжим 

шагом; идти, ходить’ 241 

strk ‘аист’ 241 

vrv_ti ‘(о скоплении людей) кишеть, шу- 



меть’ 190 


